REFERENCES

Catford, J. C. (1978). A Linguistic Theory of Translation : An Essay in Applied
Linguistics.

Cowie, M. (1997). Translating ldentities on Stage and Screen : Pragmatic
Perspective and Discoursal Tendencies.

Hatim, B. 2001. Teaching and Researching Translation. London: Longman.
Hatim, B. and Mason, I. 2000. “Politeness in Screen Translating”. In
Venuty(ed).

The Translation Studies Readers. London: Routledge. Hatim, B. and
Munday, J. 2004. Translation: An Advanced Resource Book. London and
New York: Routledge.

Hatim,Basil and lan Mason. 1997. The Translator as Communicator. London and
New York: Rouledge

Hurtado Albir, A. (1994):’Perspectivas de los Estudios sobre la traduccion, ‘in A.
Hurtado Albir (ed) Estudis sobre la Traduccid, Col. Estudis sobre la
Traduccio, vol.1, Universitat Jaume I, 24-41.

Indra Setiawan. (2017): Translation Techniques Analysis of Moana’s Utterances
in “Moana” Movie Subtitle. English Study Program. Dian Nuswantoro
University.

Larson, (1984). Meaning Based Translation : A Guaide to Cross Language
Equivalence.

Machali, R. (1998). Redefining Textual Equivalence in Translation (With Special
Reference to Indonesia-English). Jakarta: The Translation Center Faculty
of Art - the University of Indonesia.

Marshall, C. A. (1995). Designing Qualitative Research. In I. Mevita, Journal
Article:
Translation Technique Used In Indonesian Subtitle Text of "Finding
Nemo" Movie. Semarang: Faculty of Humanities Dian Nuswantoro
University.

Molina, L. &. (2002). Translation Techniques Revisited: A Dynamic and
Functionalist Approach. In Meta, Trasnslator's Journal (Serial online) Vol
47 No. 2.

Mulyani, E. S. (2016). Translation Techniques of Cinderella's Step Sister's
Utterance in Cinderella Movie. Semarang: Faculty of Humanities Dian
Nuswantoro University.

41



42

Munday, J. A. (2004). Translation and Advanced Resource Book.

Newmark, P. (1988): A textbook of translation, London: Prentice Hall
International.

Nida, Eugene A and C.R Taber. 1969. The Theory and Practice of
Translation.Netherland: United Bible Societies.

Olenka, F. (2014). An Analysis Translation Techniques in The Subtitle of The
Movie "5cm™. Malang: Faculty of Cultural Studies Brawijaya University.

Putranto, E. H. (2014). Translation Techniques Found in Subtitle Text of "Monster
University" Movie. Semarang.

Saleh, R. R. (2013). Translation Techniques Used in Lazy Daze in The Very Best
Donald Duck Comis 7th Bilingual Edition. Semarang: Faculty of
Humanities Dian Nuswantoro University.



